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the history of Petra and its hinterland in the sixth century. While
the city no longer was an all-important hub in long-distance trade,
she was not destroyed by an earthquake in 551. She was populated
and active and had many churches, including the church and the
residence of the bishop. Petra’s titulature shows a city that was proud
of her history within the Roman and Byzantine Empire, just as her
elite was proud of offices and honorary titles. But the names of peo-
ple and places profess also pride of the Nabatacan/Arabic past and
presence. The power lay in the hand of the landowning elite which
still could make a living for themselves. Greek had become the legal
and administrative language, but people probably spoke Arabic in
the street. In many regards this city is much like others in the
Byzantine East. The administrative language shows many local idio-
syncrasies, but overall it was very much the same as in Egypt.®®
Behind this phenomenon, there is clearly the administrative and cul-
tural influence of the central power in Constantinople. Byzantine

delegation of power is not necessarily a sign of weakness and oncom-
ing doom.

and Space in Sixth Century Petra,” Atti dol XXII Congresso, 501-5: Jaldw
Between State and Steppe, 111-49, et 20193 and Galdwell,

% Koenen, “Preliminary Observations,” 797-42,

AN EARLY ARABIC LEGAL PAPYRUS

Geoffrey Khan

The writing material papyrus, which played a crucial role in the
development of ancient Egyptian civilization and retained its impor-
tance in Egypt throughout the Greek and Roman periods, was taken
over by the Arabs when they conquered Egypt in the seventh cen-
tury ci. It continued as the main writing material of this region until
the tenth century cE, when it was supplanted by paper. Parchment,
which had already been introduced into the Near East in the first
millennium BcE, was also used by the Arabs in Egypt for the writ-
ing of certain texts side by side with papyrus and, later, side by side
with paper.

Paper was first manufactured in the Islamic world in Samarqgand,
having been introduced there from China in the second century
A.H./eighth century cg, and came into general use in the Eastern
Islamic lands, such as Iran and Iraq, earlier than in the Western
lands.

The vast majority of Arabic papyri that are extant today have
been discovered in Egypt, which was the centre of its manufacture.
We also have some Arabic papyri that were written elsewhere in the
Near East, such as Syria, Palestine, and Irag, most of which were
discovered in archaeological excavations in these regions.

There are thousands of Arabic papyri in scores of collections
throughout the world. The majority of these are in the possession
of academic libraries, though a considerable number are in the hands
of private collectors. Only a very small proportion of these have
been published. The vast majority of extant Arabic papyri are doc-
uments of some sort; these include legal deeds, administrative doc-
uments, accounts, and private letters. A small proportion of them
are fragments of Arabic literary texts.

The majority of extant Arabic papyri from Egypt are datable to
the third Islamic century (ninth century cE), i.e., the last century in
which papyrus was widely used. Papyri from the first two Islamic
centuries are much rarer. The early papyri differ from those of the
third Islamic century not only in their number, but also in their
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script and other codicological practices. Of particular interest are the
early Islamic legal papyri, which differ in structure from those of
later centuries. Many aspects of the content of the Arabic legal doc-
uments on papyrus have their roots in pre-Islamic antiquity. The
early Arabic papyri from the first two Islamic centuries are impor-
tant for elucidating these pre-Islamic origins.

In this paper I shall present a hitherto unpublished Arabic legal
papyrus document from the second Islamic century and examine its
background. The papyrus is a deed of lease of a house datable to
180 A.H. (796 cE). It is preserved in the Michaelides collection of
papyri, which is in the possession of Cambridge University Library.!

Michaelides P. B 59. Brown papyrus. 13.5 cm x 26 cm. The text
is written perpendicular to the papyrus fibres.
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Textual notes

3. In the word C..J! the papyrus fibres are disturbed between the
ba’ and the ya’, which gives the impression that they are not
linked. Also, there is an unusual flourish above the 3.

7. 'There is seriptio defectiva of long a in the word LR VIS

"I am grateful to the syndics of Cambridge University Library for granting me
permission to publish this document. The Arabic papyri in the Michaelides collec-
tion have now been fully catalogued (see G. Khan, 4 Catalogue of the Arabic Papyri
m the Michaelides Collection [Cambridge University Library, 2000]).
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Cambridge University Library, Michaelides P. B 59.

8. The reading of the name as J=3) (Rutbil) is not cor;l%ct}:ali; _CCI;
' tai 5 5 (Zanbil); cf. al-Dahabi, ai-
tain. Tt could also be read as Js=3 ( oil); . ot

Mustabih fi *asm@ al-rjal (ed. P. De Jong; Leiden: Brill, 1881) 216.

Translation

: i d compassionate
. In the name of God the merciful an (
é rll}his is what [ son of ] Isma‘l leased. He leased to ‘Abd al-

lik ibn ‘Umar al-Ma‘afiri® the house - .
3 It\}/{;tl islirll the compound of ‘Ubayd ibn al- Iahir al-Lakmi,’ this

being the house that is north of the mosque that is

E ‘The ni;[;;z refers to the wibe of al-Ma'ifir, which belonged (tf)‘t.he (%acliugilll Fgrx?u?
d was of South Arabian origin. A large proportion of al-l}f? afir _e})en]e ”,;f{f’r)lfgl
dei:fﬁct was named after the tribe in Fusag cf. a}i&\’%a&{lzlﬂ, ﬁémlgrg 5):\72(112129;*98
: ik 7 atar (Baldq: Dar al-Tiba*ah al-Migrivan, 1823) 1. .
Sitbar br- [-kitat walatar {Buldq: Dar al-1 . : ‘
[ gtszi{z};ebztgfg f)f Ea'km also b:ilongcd to the Qahtan group and entered Egypt in
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4. within the compound, including what is enclosed by the door of
the house and also a place to tether pack-animals.

5. He leased this to him for a sum of two dinirs in cash, two red
dinars, for three months.

6. The start of its year is the beginning of Safar, in the year one
hundred and eighty (= 14 April 796 cE). This was witnessed by

7. Jabir ibn ‘Abd al-Hamid ibn ’Abi al-Jawziyya al-Qurasi, his doc-
ument of testimony being written by his command, and ‘Imrin
ibn “Isa ibn *Abt Rutbil al-Gafigi,* who wrote his testimony with
his hand.

A number of scholars have pointed out that many of the formulae
that are found in medieval Muslim legal documents from Egypt have
close parallels in the legal formularies of the pre-Islamic Near East.®
The formulae that scholars have compared with those of pre-Islamic
documents mainly come from documents of the fourth and fifth
Islamic centuries (tenth and eleventh centuries cE), 1.e., the Fatimid
pt‘iriod in Egypt, or, at the earliest, from the third Islamic cer‘ltury
(nmth century ce). The provenience of the majority of these docu-
ments is Egypt. The formulae in question have close parallels in
Greek documents of Byzantine Egypt. They have parallels also in
the formulary of Coptic documents from the seventh and eighth cen-
turies ¢, which is directly based upon the Greek Byzantir;e formu-
lary.” For this reason, scholars have assumed that parallels with the
Greck and Coptic formulae that are found in Arabic documents

great numbers with the conquering Arab armies. A district was 1
m 4Fustz?zg (cf. al-Maqrizi, Kuab al-mawatz). s named alter them
Many members of the tribe of al-Gafiq entered early Islamic Egypt. A district

was named afier them in Fustar (cf. al-Maqrizl, Kuab al-mawdz), ;

L Thelmost thorough treatment of this question to date is . Frantz-Murphy, “A
Comparison of the Arabic and Earlier Egyptian Contract Formularies,” parts v
JNES 40 (1981) 203-25; 44 (1985) 99-114; 47 {1988) 105-12; 269-80; 48 (19895
97-107, where references to earlier studies may be found. A. Grohmann noted
Isomlc parallels betX}:)en the Arabic and the pre-Istamic formularies in his edition of
cgal papyn, e.g., APEL 1.143-44, 172. See also Grohmann, From the World of 3
Pa,?vz' (%aim: Al-Mauref Press, 1952) 189. o the orld o dredi
" L. Boulard, “La vente dans les actes Coptes,” Etudes d'histoire juridique offortes 4
i"am‘. Frédéric Gz'rar_d (Paris: Librairie P. Geuthner: 1918) 2.89-94; J;\ Sqtein{;t?nefsczra
?;gém [zu den /co{)(zm’zen Rechtsurkunden aus Oberigypten (Leipzig: H. Haessel Nachfc)lger’
; [reprint: Amsterdam: Hakkert, 1967]) 2, 61, W. Till. “Die kopti ipu-
lationsklausel,” Or 19 (1950) 81, ) " "ie koprsche Sap
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from Egypt resulted from a direct continuation of the local legal for-
mularies by the Arabic scribes.”

The problem with this assumption, however, i§ that many of the
formulae in question do not occur in early Arabic legal documents
dating from the first and second centuries A.H. This is clearly shown
by a comparison of the formulary of the deed of lease from tl}e sec-
ond Islamic century that is published here with that of equivalent

documents from the Fatimid period.

The document has the following structure: ‘

1. Opening formula identifying the lessor. The act ot? leasing is
expressed by verbs from the root \/kyy. The formula is: hada mi
>akrd fulan ibn fulan “this is what so-and-so son of so-and-so leased.

9. Identification of the lessce and of the property that is leased
together with its location: *akr@ fulan ibn fulin al-bayt allads fz’ “He
leased to so-and-so son of so-and-so that house that is in...”
There is no systematic description of the boundaries of the prop-
erty on the four cardinal points. ,

3 The amount of the rent and the period: ’akrahu dalika bi-kada wa-
kada °ila talatat *ashwr “He leased that for such-and-such a sum

for three months.”
4. List of witnesses.®

Leases of immobile property from the Fatimid period have a much
more elaborate formulary. They consist of the following components:
1. Opening formula. This identifies the transaction with a verb ﬁjom
the root \l”jr and identifies the parties: 43dd ma istajara X min T
“this is what X leased from Y.”
2. Identification of the property. ‘
(i) Restricting formula. This describes the locgtlon of the prop-
erty and its internal structure. The boundaries of the property
on the four cardinal points are described in the order South-

North-East-West.

7 Gee the references in n. 1: also M. Gronke, “La rédactg’on des'actes privés dans
le monde musulman médiéval: Théorie et pratique,” Studia Islamica 39 { 1984) 160
n. 1 M. Krause, “Coptic legal sources,” The Coptic Encyclopedia {ed. A.S. Atiya; New

York/Toronto: Macmillan, 1991) 5.1438 [“The Greek and Coptic formularies . . . livid
Christians converted to Islam”).

on in the Arabic documents drawn up for former ‘ \ ’
8 Another Arahic deed of lease from 180 AH. is extant, which has the same

structure {CP4 64).


http:allad�.fi
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(1) Accessory formula. This lists all the rights and appurtenances
of the property that are included in the lease. It is a regu-
lar feature of documents of sale at this period but is optional
in leases, e.g., bi-hudid dalika kullibi wa-hugigibi wa-mardfigihi
wa-murtgfagdtifi “with all its boundaries, rights, amenities and
facilities” (ALAD no. 24).

3. Declaration that the property is free from encumbrances, e.g.,
wa-hiya mufarraga la 5agil lahd “it being free, without encumbrance”
(ALAD no. 25).

4. Specification of the period of the lease.

5. Amount of rent and terms of payment.

6. Validity formula. This is expressed in an adverbial phrase qual-
ifying the verb isia’jara, e.g., *yaratan sahihatan J@iza “valid, per-
missible lease” (ALAD no. 22), *jaratan iahihatan madpyatan “a
valid, operative lease” (ALAD nos 24, 25).

7. Constituent acts of the transaction. These are the delivery of the
property by the lessor and the receipt by the lessee, e.g., wa-sal-
lamat haditi al-Gjira *ila hada al-mustjir jami® ma waga‘at “alayhi
hadihe al-’yara wa-tasallama dilika minka “This lessor delivered to
this lessce all that this lease entailed and he received it from
her” (ALAD no. 24).

8. Specification of the rights of the lessee. In those documents that
include this component, it is stated that the lessee has usufruct
(intrf’) of the property. The specific rights are then iternised, e.g.,
wa-wayaba lahu al-’intfd* bikd kayfa ma ’ahabba min suknahd aw
“yaratihd “his right to use it, however he wishes, came into force,
whether inhabiting it or leasing it” (ALAD no. 22).

9. Separation of the parties.

10. Warranty. This is a regular feature of documents of sale writ-
ten at this period but is optional in documents of lease. Those
documents that contain a warranty express it in a variety of
ways. Sometimes the formula is similar to the one used in Fatimid
documents of sale, e.g., fa-ma ’adraka hada al-musta’jir . . . fima
[waga'at “alay)hi hadihi al-’yara min darak min *apad [min al-nas kul-
lilim fa-‘ald diwdln aljawami wa-l-mlasajid taslim ma yajib] lahu min
dalika “Consequently, should any claim be made against this
lessee regarding what was entailed by this lease by any person—
it is the duty of the office of Friday and neighbourhood mosques
to hand over whatever is incumbent upon it” (ALAD no. 23).

11. Confirmation that the transaction was witnessed. This is expressed
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in some documents by a statement that the pafti(cs _“(ialled'“'/lt:
nesses to testify to their actions,” e.g., ’athada ala .07‘1ﬁt52f1m‘2a
(ALAD no. 22). In other documents the formula that is usual in
documents of sale is used. It is indicated Fhat t.hc acknowledge-
ment by the parties of all that was contained in the cvloc%umfnf
was witnessed after it had been read"to 'thefn, :?.g.,c su/zz{z'cz_ ; .afz’;z'
Yigrar fulin ibn fuldn al2@jir wa-l-musta’jir bi-ma fihi ba'da qur@ ki
Y ma (ALAD no. 25). .

12. éi?r}l};fma(tion of the leigal capacity of the parties. This is an
adverbial phrase qualifying the act of acknowledgement, e.g., fi
sihha minhuma wajawaz *amr (ALAD no. 22).

iz \?\2:;35 clauses. The witness clauses arc aut'ograph testimonics
of the accredited witnesses (udii/). They consist of a declaration
that the witness has testified to the acknowledgemeflt'by t}Ee
lessor and the lessee of the contents of thp document: Saluda fulan
ibn fulan ‘ala wqrar al-@jir wa-l-mustajir bi-ma Sfiha.

Documents of sale from the Fatimid period exhibit si.milar strgcturaip
components.” A more specific chronology for the introduction ©

some of the components into the Arabic document§ of Egypt calt:)n
be established in some cases. Leases from Egypt begin to use ver sf
from the root \f’]r to refer to the act of lease from the second hal

of the third/ninth century.” Validity formulae, for example, do nc;f
appear in documents from Egypt bcff){‘e the fifth/eleventh cent;lryx;d
Clauses indicating the rights of c}iispos;non]g)f the purchaser are tou

i n the fourth/tenth century.

nolftiilge;agﬁawitness clauses are absent from documents datablel t'O‘
the first two centuries A.H. In some early Flocuments a clay se'all.s‘
attached bearing the stamp or fingernail print of the witnesses. fhlls
is found, for example, in a corpus of Arabic legal documents that
were written in Afghanistan in the middle of the second century

i 1 d Administrative Documents in the
¢ further details see G. Khan, drabic Legal an : s in !
G i;F'jre geniza;z Collections (Cambridge/New York: Press S)'lﬂdlcat(’, of the Ur‘;}er;xty
0'? ”é;nﬁ)ridge 1993) 7-140, and G. Khan, “The Pre-Islamic Background of Mushm
laries,” ARAM 6 (1994) 199-200. ‘ .
Lc‘g"alTl}:}Den:;lx{Iia;:t document of lease to use this root that is known to me 1s SAPKC
13 (280 AH.).

I See ALAD 32, 38.
iz Ee§ APEL 57 (341 A.H.), APEL 59 (341 AH.).


http:century.12
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A.H.“ F,firly extant documents from Egypt, however generally clos
simply with a list of the names of the people who ac’téd as " 'Ne
to the legal act recorded in the document. ™ e
The deed of lease that is published here is the earliest Arabic doc-
ument known to me that mentions autograph signatures. At .the ; Cd
of this document it is stated that the ;econd of the t\z;/o witnezsr;
wrote a testimony with his own hand (wa-kataba Sahdahu bi-yadiki ;S
though O autograph signature appears at the bottom of they do ,
ment. Wath‘ regard to the first witness, it is stated that “his: dogﬁ:
rrlent of tesumony was written by his command” (kutiba kitah fa/‘zd“a’a?z?zi
bamrihi ). Legal documents containing autograph witness clauses wri
ten at the bottom of the text are attested in Egypt from the bWI:lt-
ning of the third Islamic century onwards.'3 o
‘It would appear that in the first one-and-a-half centuries of Isla
winesses only gave oral testimony. This was sometimes conﬁrmn::i
by seals. It was only from the end of the second Isla;nic centue'
onwards that autograph witness clauses were written. At ﬁrst‘the?
were not attached to the legal deed itself, but written in se arz;ti
documents of testimony. This is the situation that is referredpto iﬁ
g;l:t docu?lelnt here. The autograph signatures were written at the
om of the text o i ird
oty o the i f Arabic legal documents only from the third
' Many of the elements of the Greek formularies that are miss
i the Arabic formularies from the first two Islamic centuries b:f;g
to appear in Arabic documents from the third Islamic century onwa;%ln
‘Most of the features of the later Arabic documents that do not a ;
in thf% earlier ones can be found in Greek documents fromppiar
Islamic Egypt and sometimes also in Coptic documents from the}?i e;
two Islamic centuries. We mention here the features that are relr;-

" See G. Khan, drabic Documents I '
X ) 4 Do rom Early Islamic Khurasin {to 2
T 366 G'. Khan, “An Arabic Legal Document from the Umagy(;af:ip%i??-d ” JRAS
hir sexerf%; i (1994) 365 65, okt
? E.g, APEL 89 (200 AH.), APK 187 (210 AH.). APE
( 09 AH ), H.), APEL 126 (295 A 1.
ﬁ» 5369?.%%,1 Affl%) % {(gf&) ﬁ{')’ APEL 114 (047 A1, APEL 127 1245 ﬁ%
PEL 9: M), Michaclides P. B 601 (262 A.H.), APEL 39 (%64 A1)
Michaclides P. B 287 (264 A.H.), APEI, ) APEL 124 g1 Ak
‘ H.), APEL 128 (270 AH.), APEL 12
APEL 129 (272 AFL), Michaclides P. B 0 APEL B3 a7 AT
‘ HU), Michaclides P. B 1410 (272 AH), APEL 59 ¢
APEL 41 (279 AH.), Michaelides P. B 134 {280 AH.), Mi)c‘haelidcs lg \337145;‘(2183’:

A.H), APEL 100 (284 A.
143 (308 A F), (28% AH), APEL 121 (284 A.H), APEL 142 (208 AH.), APEL

£]
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vant to our study of the development of the formulary of Arabic
documents of lease.

Formulae confirming that the legal act was performed willingly,
without coercion, fraud, or error and was thereby valid are found
in Greek documents.'® It is a regular feature of late Byzantine and
Coptic documents recording private legal acts.!” Clauses explicitly
declaring the validity of the document also occur.!® Byzantine Greek
documents of lease and sale contain accessory formulae,' specifications
of the rights and/or duties of the lessee or buyer,” and a warranty
clearing the property of encumbrances from third parties.” In pre-
Islamic Demotic, Greek, and Coptic documents, the boundaries of
property on the four cardinal points are described in the order South-
North-East-West.”? Finally, witnesses wrote their autograph testimonies
in Byzantine and Coptic documents.

The early Arabic tradition of legal formularies, which is repre-
sented in our deed of lease, is clearly independent of the Byzantine
Greek and Coptic tradition. When the Arabs settled in Egypt at the
beginning of the Islamic period, they did not simply Arabicize the
tradition of legal formularies that was current in Egypt at that time.
It would appear that they brought with them an Arabic legal for-
mulary tradition of their own, which is likely to have been in use

in the pre-Islamic period.
This is shown clearly in a bilingual document from Nessana in
the Negev Desert written in the first century AH. (67 AH./687

16 F. Pringsheim, The Greek Law of Sale (Weimar: Hermann Bohlaus Nachfolger,
1950} 37. R. Taubenschlag, The Law of Greco-Roman Egypt in the Light of the Papyri
332 BC ~ 640 AD (New York: Herald Square Press, 1944-48) 312-15.

7 Boulard, “La vente dans les actes Coptes,” 29; A.A. Schiller, “Coptic law,”
Juridical Review {September 1931} 221-22; Frantz-Murphy, JNES 48, 101

¥ E.g., P. Mich. 666 {lease of land, sixth century cE): i ploBwoig xupin Eoton xai
BePoio “the lease shall be valigd and operative.”

* E.g., P. Mich. 666 (lease of land, sixth century cg).

*® E.g., P. Mich. 662 {sale of part of a house, seventh century) and examples
from Greek documents cited by M.J. Bry, Essai sur la vente dans les papyrus Gréco-
Egyptiens (Paris: L. Larose & L. Tenin, 1909) 234, and G. Frantz-Murphy, “A
Comparison of Arabic and Earlier Egyptian Contract Formularies, part V: Formulaic
Evidence,” FNES 48 (1989) 99. For Coptic documents, see Boulard, “La vente dans
les actes Coptes,” 50-53. )

N Bry, Essai sur la vente dans les papyrus Gréco-Egptiens, 276. For Byzantine Greek
documents see Boulard, 54 and Frantz-Murphy, JNES 44, 112-13. For Coptc doc-
uments see Boulard, 53-59.

2 Cf. Grohmann, APEL 1.143-44.
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ce).” The document in question (P.Ness. 36) is a release from a
labour contract and has both a Greek and an Arabic version. If the
Arabic legal formularies of the first Islamic century were directly
dependent on the Greek, one would expect the Arabic to parallel
the Greck text in a bilingual. In the Nessana document, however,
the Arabic formulary is independent of the Greek and, in some ele-
ments, corresponds to the formulary found in other Arabic docu-
ments from the early Islamic period. The document, for example,
closes with a list of names of witnesses without autograph signatures
(Satuda fulan ibn fulan . . .).

It is also important to note that Arabic terms and legal phrase-
ology have been found in Nabatcan documents from the Judaean
Desert datable to the first two centurics ci. Some of these were
identified by J.C. Greenfield® and many more have been found by
B. Levine.®

I have argued elsewhere® that the development of the more elab-
orate Arabic formularies that begin to appear in documents written
in Egypt from the third Islamic century onwards is not likely to be
due to be a “revival” of the pre-Islamic formularies that were cur-
rent in Egypt in the Byzantine period. A more satisfactory expla-
nation is that the more sophisticated formularies were introduced by
Islamic jurists, whose centre of activity was Iraq. These jurists were
clearly influenced by pre-Islamic traditions, but they did not neces-
sarily adopt elements directly from a Greek formulary tradition.

Some features of the Arabic formularies that were developed by
the Muslim jurists suggest that the Vorlage of some of the legal tra-
ditions that influenced them were written in Aramaic. One such lin-
guistic feature that is relevant to the development of the formulary
of deeds of lease is the change in the verb used to refer to the act
of leasc. In the early Arabic leases from Egypt, such as the one pub-

¥ G.J. Kraemer, Excavations at Nessana, vol. 3: Non-literary Papyri (Princeton: Princeton
University Press, 1958) 156-60.

# 1.C. Greenfield, “Some Arabic Loanwords in the Aramaic and Nabatean Texts
from Nahal Hever.” Jerusalem Studies in Arabic and Islom 15 {1992) 11-12, 17,

» Y. Yadin, J.C. Greenfield, A. Yardeni, and B. Levine, The Documents from the
Bar Kokhba Perind in the Cave of Letters: Hebraw, Aramaic and Nebatean-Aramaic Papyri
(JDS 3; Jerusalem: Israel Exploration Society, The Hebrew University of Jerusalem,
The Shrine of the Book, 2002).

% G. Khan, “The Pre-Islamic Background of Muslim Legal Formularies,” ARAM
6 (1994) 193-224.

lished here, the act of lease is : '
rlgot \jk?y. From the second half of the third Islamic century, how-

ever, leases from Egypt begin to use verbs from the root

verbal root is recommended by ‘ :
aments of lease.?’” This use of the root \jr may have been influenced

by the fact that the Aramaic traditions of legal formularies that were

current in Iraqg in the m Ct
nate Aramaic root \[’gr to denote leasing. Tt

documents
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expressed by verbal forms from the

\Pjr. This
the jurists in their models for doc-

first millennium ce used verbs from the cog-
Jis is found both in Syriac
% and also in the Jewish Aramaic tradition.”

We see, therefore, that Arabic legal doc‘uments thaF have.l?een
preserved from medieval Egypt have roots in pre-]glamlc.tradltlor;s‘
The transmission of traditions from the pre-Islamic period to the
medieval Arabic texts, however, often followed a complex route.

v Cf al-Tahawi, Kuab al-surdt al-Sadlr (Baghdad: alJumhiiriyah al-Irigiyah, Ri%asat
twin al-’Awaaf, 1974) 417 ) ) )
Dlz‘z’aéf qthe Va(giumcm >0f lease from 242 cE pubhshcddby NJA rlcm}c?lor,} fgzl’l’x(?}g;j
syt 1I° siecle aprés J.-C., provenant du Moyen Luphratc, = t.%
lllggeomslfs}%?ggueb‘sesuallsg Sg.lelgroclg “nge New Syriac Documents from the Third
3 » ARAM 3 (1991) 259-67. ) _ ‘
Ceﬁ?t%rgci%rejalso foun\d in /the medieval formularies of Sla\zlldya ;mﬁi I;\ax. ?zgai,
‘ 3 g § : 4 { Jerusalem: Mossad ha-kav \
Assal, Rav Sa‘adya Ga on—Qobes torani madda’t {jcrtfsg e Mo e cbrew)
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